
Фонарь приближался к поверхности реки, так что если бы она шагнула вперед, чтобы его
выхватить, то, скорее всего, упала бы в воду и сама стала бы кормом для рыб.

Цинхэ Цзюньчжу не могла вымолвить ни слова. Дрожа от гнева, она указала трясущимся
пальцем на Ю Сян. Ее отец, принц Юй, был младшим братом императора, с которым у них был
общий отец, и ему подчинялись восемьсот тысяч солдат. Можно было считать, что он — один
из самых могущественных и влиятельных достойных членов великой династии Хань, поэтому,
куда бы она ни пошла, везде слышала лесть. Однако сегодня эта маленькая калека осмелилась
упрекать и даже подавлять ее. Это и в самом деле нелепо!

— Из какой ты семьи?.. — стиснув зубы, спросила она.

— Догадайся, — Ю Сян сдержала тихий смех.

Маленькая Цю-эр наполовину высунула голову и тоже рассмеялась. Она больше ни капельки
не боялась, когда любительница печений с семенами лотоса была здесь.

Цинхэ Цзинху разгневана отвратительным поведением этих двоих. Как раз тогда, когда она
уже была готова впасть в ярость, вторая дочь ди особняка герцога Цзиньгуо, Чан Я Фу,
пробралась сквозь толпу и тихо сказала:

— Цзюньчжу, успокойся. Это младшая сестра маркиза поместья Юнгл, Ю Сян. Я бы хотела
попросить Цзюньчжу не ссориться с ней ради меня.

Не дожидаясь ответа от Цинхэ Цзюньчжу, она сделала шаг вперед, присела на корточки перед
Ю Сян и терпеливо сказала:

— Сян-эр, у старшей сестры есть несколько заколок в виде феникса из белого нефрита. Они
украшены в общей сложностью тридцатью шестью драгоценными камнями, которые были
кропотливо собраны и обработаны вручную знаменитым мастером Фу Силинем, который
заслуживает похвал за свое превосходное мастерство. Не могла бы эта старшая сестра
поменять заколку на фонарь? Сейчас этот фонарь выглядит приемлемо, но некоторое время
спустя его внутренняя поверхность покроется черным нагаром от масла, и он будет уже не так
великолепен, как сейчас. Заколка — это куда более практично.

Договорив в такой задушевной манере, она сжала пальцы Ю Сян.

Если бы на ее месте была прежняя «Ю Сян», естественно, она бы захотела обменять не такой
уж полезный фонарь на несколько изысканных украшений. Однако нынешняя Ю Сян, тем не
менее, была своевольной и скорее бы выбросила или сломала свои вещи, чем позволила другим
ими завладеть. Она просто взглянула на девушку с легкой улыбкой.

— Кто ты?



Лицо юной девушки стало призрачно-бледным, и она распахнула рот, но ответить не смогла.

— Ю Сян, эта старшая сестра — Фу Эр, которая помолвлена с нашим старшим братом, —
объясняя, шагнула вперед Ю Си Ю.

Было бы лучше, если бы она молчала. Выражение лица юной девушки стало еще более
неловким, едва прозвучали эти слова.

Ю Сян порылась в воспоминаниях прежней владелицы тела, и мгновением позже ей удалось
выудить из закоулков разума кое-какую информацию. Эта старшая сестра, Фу-эр, была второй
дочерью герцога поместья Цзингуо, и она в самом деле помолвлена с Ю Пин Яном. За
последние ода она посещала поместье маркиза дважды или трижды, но когда обострились
споры о наследовании аристократического титула, она перестала приходить.

Ю Сян никогда с ней не встречалась, так что естественно, не узнала ее. По своим
воспоминаниям она поняла, что бабушка так разгневалась на эту внучку, собиравшуюся
разорвать помолвку, что пролежала больной больше месяца.      

Если бабушка не захочет согласиться, она не имеет права называть себя старшей сестрой.

Она могла бы встать на защиту своей маленькой золовки, но подождала, пока конфликт
обострится, прежде чем начала выслуживаться перед обеими. В некотором роде она была
интриганкой, поэтому не стоило удивляться, что в тот год стала выжидать, кто предложит
самую высокую цену.

Впечатление, которое у Ю Сян сложилось об этой юной девушке, тут же испортилось, и она
насмешливо произнесла: 

— Когда мои вещи украли, старшая сестра Фу-эр не стала помогать мне выбраться из
затруднительного положения, а сейчас ты выступаешь посредницей. Ты хотела бы, чтобы я
запомнила твою милость, обменяв обычные нефритовые заколки на мой бесценный дворцовый
фонарь. Действительно, хороший план, но ты считаешь меня за идиотку, которую можно
одурачить! Сейчас ты помогаешь другим обманом выманить у младшей золовки ее вещь, как
же ты будешь вести себя, когда вступишь в нашу семью? Ты наверняка замучила бы младшую
золовку до смерти! Хотя это правда, ты действительно бессердечна и не умеешь быть верной.
Когда мой старший брат столкнулся с трудностями, ты не помогла ему даже немного. Вместо
этого ты раздумывала о том, чтобы разорвать отношения. Я не считаю, что сейчас могу на тебя
рассчитывать.

То, что предложила Чан Я Фу, не было невыполнимо, но служило в пользу Цинхэ Цзюньчжу,
хотя она даже не забыла выслужиться перед Ю Сян. Будь на ее месте другая, возможно, она
неохотно согласилась бы, но так получилось, что Ю Сян была способна вынести что угодно,
кроме личных потерь. Если бы вам взбрело в голову что-то у нее украсть, будьте готовы, что
вам расцарапают до крови лицо.



Поджав губы и моргая полными слез глазами, она сказала, задыхаясь от наплыва чувств:

— Здоровые девочки, включая мою будущую золовку и мою родную старшую сестру,
объединились, чтобы запугивать меня, калеку. Разве это не подталкивает меня к смерти?
Хорошо. Раз в жизни нет смысла, лучше будет кинуться в реку, чтобы вы все успокоились!

Сказав так, она с большими трудами подкатила инвалидное кресло к берегу, медленно толкая
вперед. Все ее существо было исполнено невыразимого горя.
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